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Druckluft-Zubehör-Set PDZ 25 A1

	� Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Produkts. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Machen Sie sich vor der ersten 
Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie 
hierzu aufmerksam die nachfolgende Bedienungs-
anleitung und die Sicherheitshinweise. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese 
Anleitung an einem sicheren Ort auf. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produktes an 
Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Produkt ist für Anwendungen mit Druckluft vor-
gesehen: Z. B. dient die Druckluftpistole der Reinigung 
mit Druckluft oder dem Ausblasen von Materialien 
aus schwer zugänglichen Stellen. Die verschiedenen 
Ventilaufsätze dienen zum Aufpumpen von z. B. 
Fahrradreifen, Schlauchbooten, Luftmatratzen, Bällen. 
Die Adapter ermöglichen den Anschluss druckluft-
betriebener Werkzeuge. Andere Verwendungen oder 
Veränderungen des Produkts gelten als nicht bestim-
mungsgemäß und können Verletzungsgefahren und /  
oder Beschädigungen des Produkts nach sich ziehen. 
Für aus bestimmungswidriger Verwendung entstan-
dene Verletzungen oder Schäden übernimmt der 
Hersteller keine Haftung. Das Produkt ist nicht für 
den gewerblichen Einsatz bestimmt. 

	 Lieferumfang

25-teiliges Set bestehend aus:
1 	� 1 x PE Spiralschlauch bis ca. 7,5 m, 5 x 8 mm
2 	� 2 x Druckluft-Schnellkupplung R 1/4“ Innenge-

winde
3 	� 2 x Druckluft-Stecknippel R 1/4“, Innengewinde
4 	� 4 x Druckluft-Stecknippel R 1/4“, Außengewinde
5 	� 1 x Ausblaspistole

6 	� 1 x Gewindedichtungsband, ca. 12 m
7 	� 1 x Luft Chuck
8 	� 1 x Konische Düse
9 	� 1 x Gummidüse, (vorinstalliert mit Messingstecker)
10 	� 1 x Steckeradapter und Ventiladapter für  

Dunlop-Ventil
11 	� 1 x Sicherheitsdüse
12 	� 2 x Adapter R 1/4“, Außengewinde
13 	� 2 x Adapter R 1/4“, Innengewinde
14  	�3 x Ballpumpennadel
15 	� 1 x Luftreifen Inflator
16 	� 1 x Reifendruckmesser

	 Technische Daten

Ausblaspistole
Max. Arbeitsdruck:	10 bar
Luftdruckqualität:	 gereinigt, öl- und kondensatfrei
Druckluftanschluss:	 R 

Druckluft-Schlauch
Max. Arbeitsdruck:	10 bar
Luftdruckqualität:	 gereinigt, öl- und kondensatfrei
Druckluftanschluss:	 R 
Schlauchlänge:	 ca. 7,5 m

Druckluftanzeige
Reichweite:	 0,5–3,5 bar / 5–50 psi

�Sicherheitshinweise

BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITS-
HINWEISE UND ANWEISUNGEN 
FÜR DIE ZUKUNFT AUF! 

	�  	�    
LEBENS- UND UNFALL-

	� GEFAHR FÜR KLEINKINDER 
UND KINDER! Lassen Sie Kin-
der niemals unbeaufsichtigt mit 
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dem Verpackungsmaterial. Es 
besteht Erstickungsgefahr durch 
Verpackungsmaterial. Kinder un-
terschätzen häufig die Gefahren. 
Halten Sie Kinder stets vom Pro-
dukt fern. Es ist kein Spielzeug.

	 �  Verwenden 
Sie das Produkt nicht, wenn Ihr 
Reaktionsvermögen durch Alkohol, 
Medikamente, Drogen, Krankheit 
oder Müdigkeit beeinträchtigt ist. 
Ein Moment der Unaufmerksamkeit 
kann zu schweren Verletzungen 
führen.

	 �VORSICHT! VERLETZUNGS-
GEFAHR! Bei druckluftbetriebe-
nen Werkzeugen kann es zu 
ernsten Verletzungen kommen, 
wenn der Adapter oder der Druck-
luftschlauch nicht korrekt verbun-
den wurde oder sich gelöst hat. 
Überprüfen Sie alle Verbindungen 
auf festen Sitz und Funktion.  
Verwenden Sie ausschließlich  
Sicherheitskupplungen.

	 �GESUNDHEITS-, BRAND- 
UND EXPLOSIONSGEFAHR! 
Benutzen Sie die einzelnen Kom-
ponenten nur in gut belüfteten 
Bereichen.

	 �VORSICHT! VERLETZUNGS-
GEFAHR! Überschreiten Sie nie-
mals den maximal zulässigen 
Arbeitsdruck von 10 bar. 

Verwenden Sie zur Einstellung 
des Arbeitsdruckes einen Druck-
minderer.

	 �Prüfen Sie nach dem Befüllen den 
Luftdruck mit einem geeichten 
Manometer.

	 �RÜCKSTOSSKRÄFTE! Bei  
hohen Arbeitsdrücken können 
Rückstoßkräfte auftreten, die unter 
Umständen zu Gefährdungen 
durch Dauerbelastung führen kön-
nen.

	 �VORSICHT! VERLETZUNGS-
GEFAHR! MISSBRÄUCHLICHE 
BENUTZUNG! Richten Sie das 
Produkt nicht auf Menschen und /  
oder Tiere.

	 �VORSICHT! VERLETZUNGS-
GEFAHR! Verwenden Sie niemals 
Sauerstoff oder andere brennbare 
Gase als Energiequelle.

	 �VORSICHT! VERLETZUNGS-
GEFAHR! Lösen Sie zuerst den 
Schlauch von der Druckluftquelle 
und entfernen Sie erst danach den 
Versorgungsschlauch von dem 
Produkt. So vermeiden Sie ein  
unkontrolliertes Herumwirbeln 
bzw. Rückstoß des Versorgungs-
schlauches.

	 �Halten Sie beim Lösen der 
Schlauchkupplung den Schlauch 
fest in der Hand, um Verletzungen, 
hervorgerufen durch einen 
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zurückschnellenden Schlauch, 
zu vermeiden.

	 �Achten Sie auf Beschädigung. 
Kontrollieren Sie das Produkt vor 
Inbetriebnahme auf etwaige Be-
schädigungen. Sollte das Produkt 
Mängel aufweisen, darf es auf 
keinen Fall in Betrieb genommen 
werden.

	 �Das Produkt darf ausschließlich 
mit gereinigter, kondensat- und 
ölfreier Druckluft betrieben werden.

	 �VORSICHT! VERLETZUNGS-
GEFAHR! Halten Sie Kinder und 
andere Personen während der Be-
nutzung des Produkts fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kont-
rolle über das Produkt verlieren.

	 �Arbeiten Sie aufmerksam! Achten 
Sie darauf, was Sie tun. Gehen 
Sie umsichtig vor.

	 �Vermeiden Sie unbequeme Haltun-
gen. Achten Sie auf einen stabi-
len Stand und Ihr Gleichgewicht.

	 �Tragen Sie geeignete Arbeitsklei-
dung. Tragen Sie enganliegende 
Kleidung, rutschfeste Schuhe, ein 
Haarnetz oder binden Sie langes 
Haar zusammen. Schmuck und 
lockere Kleidung kann in beweg-
liche Teile des Produkts gelangen.

	 �Halten Sie Ihren Arbeitsplatz 
sauber. Unordnung kann zu  
Unfällen führen.

	 �Verwenden Sie das Produkt nicht 
in feuchter oder nasser Umgebung.

	 � 	� Alle Personen in 
unmittelbarer 

	� Arbeitsumgebung müssen eine 
Schutzbrille und Ohrenschützer 
tragen.

	 �Entfernen Sie vor Reparatur- und 
Instandhaltungsarbeiten sowie 
vor einem Transport das Produkt 
von der Druckluftquelle.

	 �Tragen Sie das Druckluftgerät 
nicht am Schlauch, sondern am 
Gehäuse. 

	 �Knicken Sie nicht den Druckluft-
schlauch. Andernfalls kann dieser 
beschädigt werden.

	 �HINWEIS! Beachten Sie die  
Sicherheitshinweise der Hersteller 
Ihrer Aufblasartikel.

	� Gebrauch

Hinweis: Entfernen Sie das gesamte Verpackungs-
material vom Produkt.
Hinweis: Umwickeln Sie alle Außengewinde vom 
Druckluft-Zubehör mit Gewindedichtungsband 6 . 
Hinweis: Betreiben Sie das Produkt immer mit 
sauberer, ölfreier und feuchtigkeitsfreier Druckluft. 
Überschreiten Sie nicht den maximalen Betriebs-
druck von 10 bar.

	� Mit dem Kompressor verbinden

	� Schließen Sie den Spiralschlauch 1  zunächst 
an die Druckluft-Schnellkupplung 2  und den 
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Druckluft-Stecknippel 3  und anschließend an 
eine geeignete Druckluftquelle an (siehe Abb. A).

	� Um die Verbindungen zu trennen, ziehen Sie die 
Muffe an der Schnellkupplung 2  zurück und 
ziehen Sie den Schnellstecknippel 3  oder 4  
heraus. Denken Sie daran, den Kompressor 
auszuschalten, wenn Sie diesen nicht mehr  
verwenden wollen.

	 Ausblaspistole benutzen 

	� Verbinden Sie die Ausblaspistole 5  mit einem 
Druckluft-Stecknippel 4  (siehe Abb. B).

	� Schließen Sie die Ausblaspistole an der Druck-
luftquelle an (siehe Kapitel „Mit dem Kompressor 
verbinden“). Zu Ihrer eigenen Sicherheit ist eine 
permanente Schlauchverbindung zwischen 
Ausblaspistole 5  und Spiralschlauch 1  nicht 
zu empfehlen. 

	� Drücken Sie den Auslöser der Druckluftversor-
gung, um Druckluft auszugeben. Je länger Sie 
den Auslöser betätigen, desto größer wird die 
Druckluftausgabe. 

	� Lassen Sie den Auslöser los, um die Druckluft 
zu stoppen. 

	� Trennen Sie das Produkt unbedingt von der 
Druckluftversorgung, wenn Sie die Arbeit been-
det haben. 

	 Zubehör verwenden

	� Schrauben Sie die Zubehörteile 8  bis 14  in 
die Ausblaspistole 5  für unterschiedliche An-
wendungen, z. B. Ball aufpumpen, aufblasbares 
Bett aufblasen, usw. (siehe Abb. C).

	� Hinweis: Bei Verwendung der konischen 
Düse 8  oder der Ballpumpennadel 14  bitte 
auch die Sicherheitsdüse 11  als Adapter an-
schließen. Bedecken Sie die zwei kleinen Löcher 
an der Seite der Sicherheitsdüse 11  mit den 
Fingern, für ein normales Aufblasen, oder lassen 
Sie die beiden Löcher los, um den Aufblasdruck 
zu verringern.

	 �Hinweis: Die Gummidüse 9  kann zum Aus-
blasen von Schmutz an schwer zugänglichen 
Stellen verwendet werden. Schrauben Sie dazu 
die Gummidüse 9  an die Ausblaspistole 5 .

	� Fahrradreifen / Fahrzeugreifen 
aufpumpen

	� Abhängig von der Struktur Ihres Aufblasventils 
können Sie den Luft Chuck 7  oder den Luftreifen 
Inflator 15  verwenden, um den Fahrradreifen oder 
den Fahrzeugreifen aufzupumpen. Schließen 
Sie dazu den Luft Chuck 7  oder den Luftreifen 
Inflator 15  an den Spiralschlauch 1  an (siehe 
Abb. D). Verwenden Sie für das Dunlop-Ventil den 
Steckeradapter 10 (siehe „Zubehör verwenden“).

	� Sie können den Reifendruckmesser 16  auf das 
Aufblasventil drücken, um den Innendruck des 
Reifens zu prüfen. 

	� Reinigung und Wartung

Um eine einwandfreie Funktion zu gewährleisten, 
schmieren und reinigen Sie das Produkt regelmäßig.

	� VERLETZUNGSGEFAHR! Trennen Sie das 
Produkt unbedingt von der Druckluftversorgung, 
bevor Sie es reinigen.

	� Verwenden Sie keine scharfen Gegenstände zur 
Reinigung des Produkts. Es dürfen keine Flüssig-
keiten in das Innere des Produkts gelangen. An-
dernfalls könnte das Produkt beschädigt werden. 

	� Verwenden Sie keine abrasiven oder aggressiven 
Reinigungsmittel wie Verdünnung oder Benzin, 
da sie Kunststoffteile auflösen können.

	� Reinigen Sie das Produkt regelmäßig, am besten 
immer direkt nach Abschluss der Arbeit.

	� Reinigen Sie das Gehäuse mit einem trockenen 
Tuch.
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	� Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

	 Service

	� Service Deutschland
	 Tel.:	� 0800 5435 111  

(kostenfrei aus dem dt. 
Festnetz / Mobilfunknetz)

	 E-Mail:	 owim@lidl.de

	� Service Österreich
	 Tel.:	� 0820 201 222 (0,15 EUR / Min.)
	 E-Mail:	 owim@lidl.at

	� Service Schweiz
	 Tel.:	� 0842 665566  

(0,08 CHF / Min., Mobilfunk max. 
0,40 CHF / Min.)

	 E-Mail:	 owim@lidl.ch
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Air Tool Set PDZ 25 A1

	 Introduction

We congratulate you on the purchase of your new 
product. You have chosen a high quality product. 
Familiarise yourself with the product before using it 
for the first time. In addition, please carefully refer 
to the operating instructions and the safety advice 
below. Only use the product as instructed and only 
for the indicated field of application. Keep these in-
structions in a safe place. If you pass the product 
on to anyone else, please ensure that you also 
pass on all the documentation with it.

	� Intended use

This product is intended for applications involving 
compressed air i.e. the air gun can be used to clean 
using compressed air or to air-clean materials from 
hard to reach places. The different valve attachments 
can be used to inflate items such as bicycle tyres, 
rubber dinghies, air mattresses and balls. The adapter 
allows tools powered by compressed air to be at-
tached. Any other use or modification of the product 
shall be considered as improper use and could lead 
to risk of injury and/or damage to the product. The 
manufacturer assumes no liability for damages or 
injuries due to improper use. This product is not in-
tended for commercial use. 

	 Scope of delivery

25-part set consisting of:
1 	� 1 x Air spiral hose up to approx. 7.5 m, 5 x 

8 mm
2 	� 2 x Air quick coupling R 1/4”, female thread
3 	� 2 x Air plug nipple R 1/4”, female thread
4 	� 4 x Air plug nipple R 1/4”, male thread
5 	� 1 x Blow gun
6 	� 1 x Thread sealant, approx. 12 m
7 	� 1 × Air chuck
8 	� 1 x Conical nozzle

9 	� 1 x Rubber nozzle, (pre-assembled with brass 
connector)

10 	� 1 x Plug adapter and valve adapter for Dunlop 
valve

11 	� 1 x Safety nozzle
12 	� 2 x Adapter R 1/4”, male thread
13 	� 2 x Adapter R 1/4”, female thread
14 	� 3 x Ball pump needle
15 	� 1 x Air tire inflator
16 	� 1 x Tire pressure gauge

	 Technical data

Blow gun
Max. operating pressure:	 10 bar
Compressed air quality:	� cleaned, oil-free and 

condensate-free
Compressed air connection:	 R 

Pneumatic hose
Max. operating pressure:	 10 bar
Compressed air quality:	� cleaned, oil-free and 

condensate-free
Compressed air connection:	 R 
Hose length:	 approx. 7.5 m

Pneumatic guage
Range:	 0.5–3.5 bar /  
	 5–50 psi

�Safety notices

KEEP ALL SAFETY NOTICES AND 
INSTRUCTIONS FOR FUTURE 
REFERENCE! 

	�  	�   
DANGER TO LIFE AND 

	� RISK OF ACCIDENTS FOR 
INFANTS AND CHILDREN! 
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Never leave children unsupervised 
with the packaging materials. 
The packaging material poses a  
suffocation hazard. Children fre-
quently underestimate the dangers. 
Please always keep the product 
out of the reach of children. It is 
not a toy.

	�   Do not use 
the product if your responsiveness 
has been impaired by alcohol, 
medication, drugs, illness or tired-
ness. A moment of inattentiveness 
can lead to serious injuries.

	 �CAUTION! RISK OF INJURY! 
Using tools powered by com-
pressed air can lead to serious 
injuries if the adapter or the 
compressed air hose are not 
connected correctly or come 
loose. Please check all connec-
tions to see if they are secured 
tightly or function correctly. Only 
use safety couplings.

	� RISK OF FIRE AND EXPLO-
SION AND HEALTH HAZARD! 
Use the individual components 
in well-ventilated areas only.

	 �CAUTION! RISK OF INJURY! 
Never exceed the maximum per-
missible operating air pressure 
of 10 bar. Use a pressure reducer 
to set the operating air pressure.

	� Check the unit after filling with 
compressed air using a tested 
pressure gauge.

	� RISK OF RECOIL FORCES! 
High working pressures can give 
rise to recoil forces that under 
certain conditions can result in 
danger from continuous loading.

	 �CAUTION! RISK OF INJURY! 
IMPROPER USE! Never point 
the product at people and / or 
animals.

	 �CAUTION! RISK OF INJURY! 
Never use oxygen or other flam-
mable gases as energy source.

	 �CAUTION! RISK OF INJURY! 
First, remove the hose from the 
compressed air source and then 
remove the supply hose from the 
product. This is how you can pre-
vent the supply hose from spinning 
around or recoiling uncontrollably.

	� When removing the hose cou-
pling, hold the hose firmly in your 
hand to prevent injuries caused 
by the hose springing back.

	� Watch out for damage. Check 
the product for damage before 
first use. If the product shows de-
ficiencies, it cannot be operated 
in any circumstances.

	� The product may only be oper-
ated using cleaned, oil-free and 
condensate-free compressed air.
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	 �CAUTION! RISK OF INJURY! 
Keep children and other people 
away from the product during use. 
You could lose control of the 
product if you are distracted.

	� Be attentive while working! Pay 
attention to what you are doing. 
Proceed with caution.

	� Avoid uncomfortable positions. 
Make sure that you are standing 
firmly and that your weight is 
evenly balanced.

	� Wear suitable working clothes. 
Wear tight-fitting clothing, non-slip 
shoes, a hairnet, or tie back your 
hair. Jewellery or loose-fitting 
clothing can get stuck in moving 
parts of the product.

	 �Keep your workplace clean.  
Disorder can lead to accidents.

	� Do not use the product in a damp 
or wet environment.

	 � 	� Every person in 
the direct vicinity 

	� of the work environment must 
wear protective goggles and 
earmuffs.

	� Remove the product from the com-
pressed air source before repair 
and maintenance work and be-
fore transport.

	� Do not carry the compressed air 
device by the hose, but by the 
housing instead. 

	� Do not kink the compressed air 
hose. This could cause damage.

	 �NOTE! Please observe all manu
facturer’s instructions regarding 
inflatable articles.

	� Use

Note: Please remove all packaging material from 
the product.
Note: Lag all male threads on the pneumatic  
accessories with thread sealant 6 . 
Note: Always operate the product with compressed 
air that is clean, oil-free and moisture-free. Do not 
exceed the maximum working pressure of 10 bar 
at the device.

	� Connect with compressor

	� Connect the spiral hose 1  to the quick cou-
pling 2 , and quick plug nipple 3  and then 
connect to a suitable compressed air source 
(see Fig. A).

	� To break the connection, pull the sleeve of the 
quick coupling 2  back and pull the quick 
plug nipple 3  or 4  out. Remember to turn 
off the compressor when you do not wish to 
use it anymore.

	 Using the air blow gun 

	� Connect the blow gun 5  with an air plug nipple 
4  (see Fig. B).

	� Connect the blow gun to the compressed air 
source (see section „Connect with compressor“). 
For your own safety, a permanent hose con-
nection between the blow gun 5  and the  
spiral hose 1  is not recommended. 

	� Press the compressed air supply trigger to release 
compressed air. The longer you hold down the 
trigger, the greater the compressed air output. 

	� Let go of the trigger to stop the compressed air. 
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	� Disconnect the product fully from the com-
pressed air supply when you have finished 
work. 

	� Using the accessories

	� Screw in accessory parts 8  to 14  into the 
blow gun 5  for different application. e. g. fill 
up ball or inflatable bed, etc. (see Fig. C).

	� Note: When using the conical nozzle 8  or 
ball needle 14 , please also connect the safety 
valve 11  as an adapter. Cover the 2 small holes 
on the side of the safety nozzle 11  with fingers 
to inflate normally, or release the 2 holes to 
lose inflation pressure.

	� Note: The rubber nozzle 9  can be used to 
blow out dirt in hard to reach places. Screw the 
rubber nozzle 9  to the blow gun 5  to use.

	� Pump up bicycles /  
vehicle tyres

	� Depending on the structure of your inflation 
valve you can use the air chuck 7  or the air 
tyre inflator 15  to pump up bicycle or vehicle 
tyres. To do this, adapt air chuck 7  or the air 
tyre inflator 15  to the spiral hose 1  (see Fig. D). 
For dunlop valve, use the plug adapter 10  
(please refer to “Using the accessories”). 

	� You can press the tyre gauge 16  against the 
inflation valve to test the inner pressure of the 
tyre. 

	� Cleaning and maintenance

Regularly lubricate and clean the product to ensure 
proper functionality.

	� RISK OF INJURY! Disconnect the product fully 
from the compressed air supply before cleaning.

	� Do not use sharp objects to clean the product. 
Do not allow any liquids to enter the product. 
Otherwise the product could be damaged. 

	� Do not use harsh or aggressive cleaning agents 
such as thinners or petrol as these can dissolve 
the plastic parts.

	� Clean the product regularly, preferably immedi-
ately after every use.

	� Clean the housing with a soft, dry cloth.

	� Disposal

The packaging is made entirely of recyclable mate-
rials, which you may dispose of at local recycling 
facilities.

Contact your local refuse disposal authority for 
more details of how to dispose of your worn-our 
product.

	 Service

	� Service Great Britain
	 Tel.:	 0800 404 7657 
	 E-Mail:	 owim@lidl.co.uk

	 Service Ireland
	 Tel.:	� 1890 930 034 

(0,08 EUR / Min., (peak))  
(0,06 EUR / Min., (off peak))

	 E-Mail:	 owim@lidl.ie
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Set d’accessoires pour 
compresseur PDZ 25 A1

	 Introduction

Nous vous félicitons pour l‘achat de votre nouveau 
produit. Vous avez opté pour un produit de grande 
qualité. Avant la première mise en service, vous  
devez vous familiariser avec toutes les fonctions du 
produit. Veuillez lire attentivement le mode d’emploi 
ci-dessous et les consignes de sécurité. N’utilisez le 
produit que pour l’usage décrit et les domaines 
d’application cités. Conserver ces instructions dans 
un lieu sûr. Si vous donnez le produit à des tiers,  
remettez-leur également la totalité des documents.

	� Utilisation conforme

Le produit se destine à être utilisé avec de l‘air com-
primé : par ex. le pistolet à air comprimé permet 
d‘effectuer un nettoyage à l‘air comprimé, ou à 
souffler dans des matériaux situés dans des endroits 
difficiles d‘accès. Les différents embouts de valve 
permettent par ex. de gonfler des roues de vélo, 
canots pneumatiques, matelas gonflables, ballons. 
Les adaptateurs permettent de raccorder des outils 
fonctionnant à l‘air comprimé. Toute autre utilisation 
ou modification du produit est considérée comme 
non conforme et peut entraîner des blessures et /  
ou endommager le produit. Le fabricant décline toute 
responsabilité pour les blessures ou dommages ré-
sultant d‘une utilisation non conforme. Le produit 
n‘est pas destiné à une utilisation commerciale. 

	 Contenu de la livraison

Le kit de 25 pièces se compose de :
1 	� 1 x tuyau en spirale PE jusqu‘à env. 7,5 m,  

5 x 8 mm
2 	� 2 x raccord rapide à air comprimé R 1/4“  

filetage intérieur
3 	� 2 x raccord enfichable à air comprimé R 1/4“, 

filetage intérieur

4 	�  4 x raccord enfichable à air comprimé R 1/4“, 
filetage extérieur

5 	� 1 x pistolet de soufflage
6 	� 1 x ruban d‘étanchéité pour filetage, env. 12 m
7 	� 1 x mandrin à air
8 	� 1 x buse conique
9 	� 1 x buse en caoutchouc (pré-installée avec 

fiche en laiton)
10 	� 1 x adaptateur de fiche et adaptateur de valve 

pour valve Dunlop
11 	� 1 x buse de sécurité
12 	� 2 x adaptateur R 1/4“, filetage extérieur
13 	� 2 x adaptateur R 1/4“, filetage intérieur
14  	�3 x aiguille de pompe à ballon
15 	� 1 x gonfleur de pneus gonflables
16 	� 1 x indicateur de pression pour roue

	 Caractéristiques techniques

Pistolet de soufflage
Pression de travail max. :	 10 bars
Qualité d‘air comprimé :	� épurée, sans huile 

ni condensation
Raccordement d‘air comprimé :	R 

Tuyau d‘air comprimé
Pression de travail max. :	 10 bars
Qualité d‘air comprimé :	� épurée, sans huile 

ni condensation
Raccordement d‘air comprimé :	R 
Longueur de tuyau :	 env. 7,5 m

Affichage de l‘air comprimé
Portée :	� 0,5–3,5 bars /  

5–50 psi



18 FR/BE

�Consignes de sécurité

CONSERVEZ TOUTES LES 
CONSIGNES DE SÉCURITÉ ET 
INSTRUCTIONS POUR L‘AVENIR ! 

	�  	�

	�   
DANGER DE MORT ET 
D‘ACCIDENT POUR LES EN-
FANTS EN BAS ÂGE ET LES 
ENFANTS ! Ne jamais laisser 
les enfants sans surveillance avec 
le matériel d‘emballage. L‘embal-
lage présente un risque d‘étouf-
fement. Les enfants sous-estiment 
souvent le danger. Toujours tenir 
le produit à l‘écart des enfants. 
Ce n‘est pas un jouet.

	 �  Ne 
pas utiliser le produit, lorsque 
vos capacités de réaction sont 
réduites par l‘alcool, les médica-
ments, les drogues, la maladie ou 
la fatigue. Un moment d‘inatten-
tion peut entraîner des blessures 
graves.

	 �ATTENTION ! RISQUE DE 
BLESSURE ! En cas d‘outils 
fonctionnant à l‘air comprimé, 
des blessures graves peuvent 
survenir lorsque l‘adaptateur ou 

le tuyau d‘air comprimé n‘ont 
pas été correctement reliés, ou 
se sont détachés. Vérifiez tous les 
raccords afin de contrôler leur 
fixation et leur fonctionnalité. Uti-
lisez exclusivement des raccords 
de sécurité.

	� RISQUE POUR LA SANTÉ, 
DANGER D‘INCENDIE ET 
D‘EXPLOSION ! Utilisez uni-
quement chaque composant dans 
des zones bien aérées.

	 �ATTENTION ! RISQUE DE 
BLESSURE ! Ne dépassez jamais 
la pression de travail maximale 
admissible de 10 bars. Pour le 
réglage de la pression de travail, 
utilisez un réducteur de pression.

	 �Après le remplissage, contrôlez 
la pression d‘air à l‘aide d‘un 
manomètre calibré.

	 �CONTRECOUPS ! Les pressions 
de travail élevées peuvent entraî-
ner des contrecoups pouvant, sous 
certaines circonstances, être à 
l‘origine de dangers par charge 
permanente.

	 �ATTENTION ! RISQUE DE 
BLESSURE ! USAGE ABUSIF ! 
Ne pas diriger le produit vers les 
personnes et / ou les animaux.

	 �ATTENTION ! RISQUE DE 
BLESSURE ! N‘utilisez jamais 
d‘oxygène ou d‘autres gaz 
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inflammables comme source 
d‘énergie.

	 �ATTENTION ! RISQUE DE 
BLESSURE ! Détachez tout 
d‘abord le tuyau flexible de la 
source d‘air comprimé, et retirez 
seulement ensuite le tuyau flexible 
d‘alimentation du produit. Ceci 
vous permet d‘éviter que le tuyau 
flexible ne tourbillonne de ma-
nière incontrôlée, ou n‘accuse 
un contrecoup.

	 �Lors du desserrage du raccord 
de flexible, tenez fermement le 
flexible dans la main afin d‘éviter 
des blessures dues à un rebon-
dissement de celui-ci.

	 �Attention aux détériorations. Avant 
la mise en service, contrôlez si le 
produit présente des dommages 
éventuels. Si le produit présente 
des dégradations, il ne doit être 
en aucun cas mis sous tension.

	 �Le produit doit exclusivement 
être mis en service avec de l’air 
comprimé épuré, exempt de 
condensation et d‘huile.

	 �ATTENTION ! RISQUE DE 
BLESSURE ! Tenez les enfants 
et les autres personnes à l‘écart 
pendant l‘utilisation du produit. 
Toute distraction peut vous faire 
perdre le contrôle du produit.

	 �Restez attentif durant vos travaux ! 
Faites attention à ce que vous 
faites. Procédez avec prudence.

	 �Évitez d‘adopter des postures  
inconfortables. Veillez à ce que 
le produit soit posé de manière 
stable et équilibrée.

	 �Portez des vêtements de travail 
appropriés. Portez des vêtements 
près du corps, des chaussures 
antidérapantes, un filet à cheveux 
ou attachez les longs cheveux. 
Les bijoux et les vêtements amples 
peuvent être entraînés par les 
pièces en mouvement du produit.

	 �Gardez votre plan de travail 
propre. Du désordre peut entraî-
ner des accidents.

	 �N‘utilisez pas le produit dans un 
environnement humide ou mouillé.

	 � 	 �Toutes les per-
sonnes se trouvant 

	� à proximité immédiate de la zone 
de travail doivent porter des lu-
nettes de protection et un casque 
anti-bruit.

	 �Avant tous travaux de réparation 
et d‘entretien, et avant le trans-
port du produit, retirez le produit 
de la source d‘air comprimé.

	 �Ne portez pas le produit à air 
comprimé par le tuyau, mais par 
son boîtier. 
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	 �Ne pliez pas le tuyau à air com-
primé. Vous risquez autrement 
de l‘endommager.

	 �REMARQUE ! Observez les 
consignes de sécurité du fabri-
cant de votre produit gonflable.

	� Utilisation

Indication : veuillez retirer entièrement les maté-
riaux composant l‘emballage du produit.
Indication : enroulez tous les filetages extérieurs 
d‘accessoire à air comprimé avec le ruban d‘étan-
chéité pour filetage 6 . 
Indication : exploitez toujours le produit avec un 
air comprimé propre, exempt d‘huile et d‘humidité. 
Ne dépassez pas la pression de travail maximale 
de 10 bars.

	� Connexion au compresseur

	� Connectez le tuyau en spirale 1  tout d‘abord 
au raccord rapide à air comprimé 2  et au 
raccord enfichable à air comprimé 3  puis à 
une source d‘air comprimé adaptée (voir ill. A).

	� Afin de séparer les connexions, enlevez les 
manchons du raccord rapide 2 , et retirez le 
raccord enfichable rapide 3  ou 4 . Pensez à 
éteindre le compresseur, lorsque vous ne 
souhaitez plus l‘utiliser.

	 Utiliser le pistolet de soufflage 

	� Connectez le pistolet de soufflage 5  à un rac-
cord enfichable à air comprimé 4  (voir ill. B).

	� Raccordez le pistolet de soufflage à la source 
d‘air comprimé (cf. chapitre „Connexion au 
compresseur“). Pour votre propre sécurité, il 
n‘est pas recommandé d‘établir un raccorde-
ment de tuyau permanent entre le pistolet de 
soufflage 5  et le tuyau en spirale 1 .

	� Appuyez sur le déclencheur de l‘alimentation 
en air comprimé, afin de distribuer de l‘air 

comprimé. Plus le déclencheur est actionné 
longtemps, plus l‘émission d‘air comprimé est 
importante.

	� Relâchez le déclencheur, afin d‘arrêter l‘ali-
mentation en air comprimé.

	� Séparez impérativement le produit de l‘alimen-
tation en air comprimé, lorsque vous avez terminé 
votre travail. 

	 Utiliser des accessoires

	� Vissez les accessoires 8  à 14  dans le pistolet 
de soufflage 5  pour différentes utilisations, par 
ex. gonfler une balle, un lit gonflable, etc. (voir 
ill. C).

	� Indication : en cas d‘utilisation de la buse 
conique 8  ou de l‘aiguille de pompe à ballon 
14 , veuillez également raccorder la buse de 
sécurité 11  comme adaptateur. Recouvrez les 
deux petits trous situés sur le côté de la buse 
de sécurité 11  avec les doigts pour obtenir un 
soufflage normal ou laissez les deux trous libres 
pour diminuer la pression de soufflage.

	� Indication : la buse en caoutchouc 9  peut 
être utilisée pour souffler la poussière à des  
endroits difficilement accessibles. Vissez pour 
cela la buse en caoutchouc 9  sur le pistolet 
de soufflage 5 .

	� Gonfler des roues de 
vélo / roues de véhicule

	� Selon la structure de votre valve de gonflage, 
vous pouvez utiliser le mandrin à air 7  ou le 
gonfleur de pneus 15 , afin de gonfler les roues 
de vélo ou de véhicule. Raccordez pour cela le 
mandrin à air 7  ou le gonfleur de pneus 15  
au tuyau en spirale 1  (voir ill. D). Pour la 
valve Dunlop, utilisez l‘adaptateur de fiche 10  
(voir „Utiliser des accessoires“). 

	� Vous pouvez presser l‘indicateur de pression 
pour roue 16  sur la valve de soufflage, afin de 
vérifier la pression intérieure du pneu.
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	� Nettoyage et maintenance

Lubrifiez et nettoyez le produit de manière régulière, 
afin de garantir le bon fonctionnement du produit.

	� RISQUE DE BLESSURES ! Séparez impérati-
vement le produit de l‘alimentation en air com-
primé avant de le nettoyer.

	� N‘utilisez pas d‘objet coupant pour nettoyer le 
produit. Aucun liquide ne doit s‘introduire à 
l‘intérieur du produit. Dans le cas contraire, le 
produit pourrait être endommagé.

	� N‘utilisez pas de produits nettoyants abrasifs 
ou agressifs. comme un diluant ou de la ben-
zine, qui peuvent ronger les pièces en plastique.

	� Nettoyez régulièrement le produit, dans l‘idéal 
directement une fois le travail terminé.

	� Nettoyez le boîtier du produit à l‘aide d‘un 
chiffon sec.

	� Mise au rebut

�L’emballage se compose de matières recyclables 
pouvant être mises au rebut dans les déchetteries 
locales. 

Votre mairie ou votre municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au rebut des produits 
usagés.

	� Service après-vente

	� Service après-vente France
	 Tél. :	� 0800 919270
	 E-Mail :	owim@lidl.fr

	� Service après-vente Belgique
	 Tél. :	� 070 270 171 (0,15 EUR / Min.)
	 E-Mail :	owim@lidl.be
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Perslucht toebehorenset PDZ 25 A1

	 Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe 
product. U hebt voor een hoogwaardig product ge-
kozen. Maak u voor de eerste ingebruikname ver-
trouwd met het product. Lees hiervoor aandachtig de 
volgende gebruiksaanwijzing en de veiligheidsvoor-
schriften. Gebruik het product alleen zoals beschre-
ven en voor de aangegeven toepassingsgebieden. 
Bewaar deze gebruiksaanwijzing op een veilige plek. 
Geef, wanneer u het product doorgeeft aan derden, 
ook alle documenten mee.

	� Correct gebruik

Het product is bedoeld voor het gebruik met pers-
lucht: het persluchtpistool is bijv. voor de reiniging 
met perslucht of het uitblazen van materialen op 
moeilijk toegankelijke plekken bedoeld. De verschil-
lende ventielopzetstukken zijn bedoeld voor het op-
pompen van bijv. fietsbanden, opblaasbare boten, 
luchtbedden, ballen. De adapters maken het moge-
lijk gereedschap op perslucht aan te sluiten. Ander 
gebruik van of wijzigingen aan het product geldt 
als ondoelmatig en kan leiden tot kans op persoon-
lijk letsel en / of schade aan het product. De fabrikant 
is niet aansprakelijk voor letsel of schade als gevolg 
van onjuist gebruik. Het product is niet bestemd voor 
commercieel gebruik. 

	 Omvang van de levering

25-delig set bestaande uit:
1 	� 1 x PE spiraalslang tot ca. 7,5 m, 5 x 8 mm
2 	� 2 x perslucht-snelkoppeling R 1/4“ binnendraad
3 	� 2 x perslucht-steeknippel R 1/4“ binnendraad
4 	� 4 x perslucht-steeknippel R 1/4“, buitendraad
5 	� 1 x blaaspistool
6 	� 1 x afdichtband voor schroefdraad, ca. 12 m
7 	� 1 x lucht chuck
8 	� 1 x conisch mondstuk

9 	� 1 x rubberen mondstuk, (reeds gemonteerd 
met messing stekker)

10 	� 1 x stekkeradapter en ventieladapter voor  
Dunlop-ventiel

11 	� 1 x veiligheidsmondstuk
12 	� 2 x adapter R 1/4“, buitendraad
13 	� 2 x adapter R 1/4“, binnendraad
14  	�3 x balpompnaald
15 	� 1 x luchtband inflator
16 	� 1 x bandenspanningsmeter

	 Technische gegevens

Blaaspistool
Max. werkdruk:	 10 bar
Luchtdrukkwaliteit:	� gereinigd, vrij van olie  

en condensaat
Persluchtaansluiting:	 R 

Persluchtslang
Max. werkdruk:	 10 bar
Luchtdrukkwaliteit:	� gereinigd, vrij van olie  

en condensaat
Persluchtaansluiting:	 R 
Slanglengte:	 ca. 7,5 m

Persluchtweergave
Reikwijdte:	 0,5–3,5 bar / 5–50 psi

�Veiligheidsinstructies

BEWAAR ALLE VEILIGHEIDSIN-
STRUCTIES EN AANWIJZINGEN 
OM DEZE EVENTUEEL LATER TE 
KUNNEN RAADPLEGEN! 

	�

	�   
LEVENSGEVAAR EN GE-
VAAR VOOR ONGEVALLEN 
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VOOR KLEUTERS EN KINDE-
REN! Laat kinderen nooit zonder 
toezicht hanteren met het verpak-
kingsmateriaal. Er bestaat kans 
op verstikking door verpakkings-
materiaal. Kinderen onderschatten 
vaak de gevaren. Houd kinderen 
altijd uit de buurt van het product. 
Het is geen speelgoed.

	�   
Gebruik het product niet, als uw 
reactiesnelheid wordt beïnvloed 
door alcohol, medicijnen, drugs, 
ziekte of vermoeidheid. Een mo-
ment van onachtzaamheid kan 
ernstig letsel tot gevolg hebben.

	 �VOORZICHTIG! KANS OP 
LETSEL! Bij gereedschap dat 
op perslucht werkt, kan ernstig 
letsel ontstaan, als de adapter 
of de persluchtslang niet correct 
werd verbonden of is losgeraakt. 
Controleer alle verbindingen op 
een stevige verbinding en wer-
king. Gebruik uitsluitend veilig-
heidskoppelingen.

	� GEVAAR VOOR DE GE-
ZONDHEID, KANS OP 
BRAND EN EXPLOSIEGE-
VAAR! Gebruik de afzonderlijke 
componenten alleen in goed ge-
ventileerde ruimtes.

	 �VOORZICHTIG! KANS OP 
LETSEL! Overschrijd nooit de 

maximaal toegestane werkdruk 
van 10 bar. Gebruik een drukre-
gelaar voor de vermindering 
van de werkdruk.

	� Controleer na het vullen de lucht-
druk met een geijkte manometer.

	� REACTIEKRACHTEN! Bij hoge 
werkdrukken kunnen reactiekrach-
ten optreden, die eventueel tot 
gevaren door continubelasting 
kunnen leiden.

	 �VOORZICHTIG! KANS OP 
LETSEL! ONDOELMATIG 
GEBRUIK! Richt het product 
nooit op mensen en / of dieren.

	 �VOORZICHTIG! KANS OP 
LETSEL! Gebruik nooit zuurstof 
of andere brandbare gassen als 
energiebron.

	 �VOORZICHTIG! KANS OP 
LETSEL! Haal eerst de slang 
van de persluchtbron los en ver-
wijder pas daarna de verzorgings-
slang van het product. Zo vermijdt 
u een ongecontroleerd rond-
schieten resp. reactiedruk van 
de toevoerslang.

	� Houd bij het losmaken van de 
slangkoppeling de slang met de 
hand vast, om letsel, veroorzaakt 
door het terugschieten van de 
slang, te vermijden.

	 �Let op beschadiging. Controleer 
het product voor de ingebruikname 
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op eventuele beschadigingen. 
Mocht het product gebreken ver-
tonen, mag het in geen geval in 
gebruik worden genomen.

	� Het product mag uitsluitend met 
gereinigde, condensaat- en olie-
vrije perslucht worden gebruikt.

	 �VOORZICHTIG! KANS OP 
LETSEL! Houd kinderen en an-
dere personen tijdens het gebruik 
uit de buurt van het product. In 
geval van afleiding kunt u de 
controle over het product verliezen.

	� Wees alert! Let op wat u doet. 
Ga voorzichtig te werk.

	� Vermijd een onaangename hou-
ding. Let op een stabiele stand en 
zorg dat u uw evenwicht houdt.

	� Draag geschikte werkkleding. 
Draag strak zittende kleding, slip-
vaste schoenen, een haarnetje 
of maak een staart. Sieraden en 
los zittende kleding kan terecht 
komen in de bewegende delen 
van het product.

	 �Houd het werkplek schoon. 
Wanorde kan ongevallen ver-
oorzaken.

	� Gebruik het product niet in een 
vochtige of natte omgeving.

	�  	 �Alle personen in de 
directe werkomge-

	� ving moeten een veiligheidsbril 
en gehoorbescherming dragen.

	� Ontkoppel voor reparatie- en 
onderhoudswerkzaamheden 
evenals voor het transport van 
het product de verbinding met 
de persluchtbron.

	� Draag het persluchtapparaat 
niet aan de slang maar aan de 
behuizing. 

	� Buig de persluchtslang niet. An-
ders kan het beschadigd worden.

	� OPMERKING! Neem de vei-
ligheidsinstructies van de fabrikant 
van het opblaasbare product in 
acht.

	� Gebruik

Opmerking: verwijder al het verpakkingsmateri-
aal van het product.
Opmerking: omwikkel alle buitendraden van het 
perslucht-toebehoor met afdichtband voor schroef-
draad 6 . 
Opmerking: gebruik het product altijd met schone, 
olievrije en vochtvrije perslucht. Overschrijd nooit 
de maximale werkdruk van 10 bar.

	� Met de compressor verbinden

	� Sluit de spiraalslang 1  eerst op de perslucht-
snelkoppeling 2  en de perslucht-steeknippel 
3  aan en aansluitend op een geschikte per-

sluchtbron (zie afb. A).
	� Om de verbindingen te scheiden trekt u de mof 

aan de snelkoppeling 2  terug en trekt u de 
snelsteeknippel 3  of 4  eruit. Denk eraan de 
compressor uit te schakelen als u deze niet 
meer wilt gebruiken.
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	 Blaaspistool gebruiken 

	� Verbind het blaaspistool 5  met een perslucht- 
steeknippel 4  (zie afb. B).

	� Sluit het blaaspistool aan de persluchtbron aan 
(zie hoofdstuk „Met de compressor verbinden“). 
Voor uw eigen veiligheid is een permanente 
persluchtverbinding tussen blaaspistool 5  en 
spiraalslang 1  niet aan te raden.

	� Druk op de knop van de persluchtvoorziening 
om de perslucht vrij te geven. Hoe langer u op 
de knop drukt, des te groter wordt de afgegeven 
hoeveelheid perslucht.

	� Laat de knop los om de perslucht te stoppen.
	� Scheid het product per sé van de persluchtvoor-

ziening als u klaar bent met uw werkzaamheden. 

	 Toebehoor gebruiken

	� Schroef de toebehoren 8  tot 14  op het blaas-
pistool 5  voor verschillende toepassingen, bijv. 
bal oppompen, luchtbed oppompen etc. (zie 
afb. C).

	� Opmerking: sluit bij gebruik van het conische 
mondstuk 8  of de balpompnaald 14  ook het 
veiligheidsmondstuk 11  als adapter aan. Bedek 
de twee kleine gaatjes aan de zijkant van het 
veiligheidsmondstuk 11  met uw vingers voor 
normaal oppompen of laat de beide gaatjes 
los om de opblaasdruk te verlagen.

	 �Opmerking: het rubberen mondstuk 9  kan 
voor het verwijderen van vuil op moeilijk toe-
gankelijke plaatsen worden gebruikt. Draai 
daarvoor het rubberen mondstuk 9  op het 
blaaspistool 5 .

	� Fietsbanden / voertuigbanden 
oppompen

	� Afhankelijk van de structuur van het opblaas-
ventiel kunt u de lucht chuck 7  of het luchtband 
inflator 15  gebruiken om de fietsbanden of 
voertuigbanden op te pompen. Sluit daarvoor 
de lucht chuck 7  of de luchtband inflator 15  
op de spiraalslang 1  aan (zie afb. D). Gebruik 

voor het dunlop-ventiel de stekkeradapter 10  
(zie ‚Toebehoor gebruiken‘).

	� U kunt de bandenspanningsmeter 16  op het 
opblaasventiel drukken, om de binnendruk van 
de band te controleren.

	� Reiniging en onderhoud

Om een feilloze werking te waarborgen, dient u 
het product regelmatig te smeren en te reinigen.

	� KANS OP LETSEL! Verbreek per sé de ver-
binding van het product met de persluchtvoor-
ziening voordat u het reinigt.

	� Gebruik geen scherpe voorwerpen voor de  
reiniging van het product. Er mogen geen vloei-
stoffen binnenin het product terecht komen.  
Anders kan het product beschadigd raken.

	� Gebruik geen schurende of agressieve reini-
gingsmiddelen zoals verdunner of benzine, 
aangezien deze de kunststof onderdelen kun-
nen oplossen.

	� Reinig het product regelmatig, het beste altijd 
direct nadat u klaar bent met de werkzaamheden.

	� Reinig de behuizing met een droge doek.

	� Afvoer

�De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grond-
stoffen die u via de plaatselijke recyclingcontainers 
kunt afvoeren. 

Informatie over de mogelijkheden om het uitgediende 
product na gebruik te verwijderen, verstrekt uw ge-
meentelijke overheid.

	� Service

	� Service Nederland
	 Tel.:	� 0900 0400 223 (0,10 EUR / Min.)
	 E-Mail:	 owim@lidl.nl

	� Service Belgiё
	 Tel.:	� 070 270 171 (0,15 EUR / Min.)
	 E-Mail:	 owim@lidl.be
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Zestaw akcesoriów do 
wysokiego ciśnienia PDZ 25 A1

	 Wstęp

Gratulujemy Państwu zakupu nowego produktu. 
Zdecydowali się Państwo na zakup produktu naj-
wyższej jakości. Przed uruchomieniem urządzenia 
po raz pierwszy zapoznaj się z nim. W tym celu 
przeczytaj uważnie poniższą instrukcję obsługi oraz 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa. Produkt na-
leży użytkować w sposób tu opisany i zgodnie z 
określonym zakresem zastosowania. Należy prze-
chowywać tę instrukcję w bezpiecznym miejscu. 
Przekazując produkt innej osobie, należy również 
przekazać wszystkie dokumenty.

	� Zastosowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Produkt jest przeznaczony do zastosowań ze  
sprężonym powietrzem: np. pistolet ze sprężonym 
powietrzem służy do czyszczenia sprężonym po-
wietrzem lub wydmuchiwania materiałów z trudno 
dostępnych miejsc. Różne nakładki na wentyle służą 
do pompowania np. opon rowerowych, pontonów, 
materacy dmuchanych, piłek. Adaptery umożliwiają 
podłączenie narzędzi zasilanych sprężonym po-
wietrzem. Inny sposób użytkowania lub zmiany do-
konane w produkcie traktowane są jako niezgodne 
z przeznaczeniem i mogą wiązać się z niebezpie-
czeństwem odniesienia obrażeń i / lub uszkodzenia 
produktu. Producent nie ponosi odpowiedzialności 
za obrażenia lub szkody powstałe wskutek użycia 
produktu niezgodnie z jego przeznaczeniem. Pro-
dukt nie jest przeznaczony do użytku komercyjnego. 

	 Zawartość

25-częściowy zestaw składający się z:
1 	� 1 x wąż spiralny PE do ok. 7,5 m, 5 x 8 mm
2 	� 2 x szybkozłączka sprężonego powietrza  

R 1/4“ gwint wewnętrzny

3 	� 2 x złączka wtykowa sprężonego powietrza  
R 1/4“, gwint wewnętrzny

4 	� 4 x złączka wtykowa sprężonego powietrza  
R 1/4“, gwint zewnętrzny

5 	� 1 x pistolet do wydmuchiwania
6 	� 1 x taśma uszczelniająca gwinty, ok. 12 m
7 	� 1 x uchwyt pneumatyczny
8 	� 1 x dysza stożkowa
9 	� 1 x dysza gumowa, (wstępnie zainstalowana z 

wtykiem z mosiądzu)
10 	� 1 x adapter wtykowy i adapter wentylowy  

do wentyla Dunlop
11 	� 1 x dysza zabezpieczająca
12 	� 2 x adapter R 1/4“, gwint zewnętrzny
13 	� 2 x adapter R 1/4“, gwint wewnętrzny
14  	�3 x igła do pompowania piłki
15 	� 1 x inflator do opon pneumatycznych
16 	� 1 x ciśnieniomierz do opon

	 Dane techniczne

Pistolet do wydmuchiwania
Maks. napięcie robocze:	 10 bar
Jakość ciśnienia powietrza:	� oczyszczone, bez 

oleju i kondensatu
Złącze sprężonego powietrza:	 R 

Wąż sprężonego powietrza
Maks. napięcie robocze:	 10 bar
Jakość ciśnienia powietrza:	� oczyszczone, bez 

oleju i kondensatu
Złącze sprężonego powietrza:	 R 
Długość węża:			   ok. 7,5 m

Wskaźnik ciśnienia powietrza
Zasięg:	 0,5–3,5 bar / 5–50 psi

�Wskazówki 
bezpieczeństwa

PROSIMY O ZACHOWANIE 
WSZYSTKICH WSKAZÓWEK 
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BEZPIECZEŃSTWA I INSTRUKCJI 
OBSŁUGI NA PRZYSZŁOŚĆ! 

	 � 	 �
ZAGROŻENIE ŻYCIA 

	� I NIEBEZPIECZEŃSTWO 
WYPADKU DLA DZIECI!  
Nigdy nie pozostawiać dzieci 
bez nadzoru z materiałem opa-
kowania. Istnieje zagrożenie 
uduszeniem spowodowane przez 
materiał opakowaniowy. Dzieci 
często nie dostrzegają niebez-
pieczeństwa. Dzieci nie powinny 
mieć dostępu do produktu. Pro-
dukt nie jest zabawką.

	�   Nie uży-
wać produktu, jeśli Państwa zdol-
ność reagowania jest ograniczona 
przez alkohol, leki, narkotyki, 
chorobę lub zmęczenie. Chwila 
nieuwagi może prowadzić do 
poważnych obrażeń ciała.

	 �OSTROŻNIE! NIEBEZPIE-
CZEŃSTWO OBRAŻEŃ 
CIAŁA! W przypadku narzędzi 
zasilanych sprężonym powietrzem 
może dojść do poważnych ob-
rażeń ciała, jeśli adapter lub wąż 
sprężonego powietrza nie jest 
poprawnie podłączony lub od-
dzielił się. Sprawdzić wszystkie 
połączenia pod kątem mocnego 

osadzenia i funkcji. Używać wy-
łącznie bezpiecznych złączek.

	� ZAGROŻENIE DLA  
ZDROWIA, POŻAROWE I 
WYBUCHEM! Poszczególnych 
komponentów należy używać 
wyłącznie w dobrze wietrzonym 
miejscu.

	 �OSTROŻNIE! NIEBEZPIE-
CZEŃSTWO OBRAŻEŃ 
CIAŁA! Nie należy nigdy prze-
kraczać maksymalnie dopusz-
czalnego ciśnienia roboczego  
10 bar. Do ustawienia ciśnienia 
roboczego używać zaworu  
redukcyjnego ciśnienia.

	� Po napełnieniu sprawdzić ciśnie-
nie powietrza skalibrowanym 
manometrem.

	� SIŁY ODBICIA! W przypadku 
wysokich ciśnień roboczych mogą 
wystąpić siły odbicia, które mogą 
ewentualnie prowadzić do  
zagrożenia wskutek trwałego 
przeciążenia.

	 �OSTROŻNIE! NIEBEZPIE-
CZEŃSTWO OBRAŻEŃ 
CIAŁA! NIEWŁAŚCIWE 
UŻYWANIE! Proszę nie kiero-
wać produktu w kierunku ludzi 
oraz / lub zwierząt.

	 �OSTROŻNIE! NIEBEZPIE-
CZEŃSTWO OBRAŻEŃ 
CIAŁA! Jako źródła energii nie 
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używać tlenu lub innych gazów 
palnych.

	 �OSTROŻNIE! NIEBEZPIE-
CZEŃSTWO OBRAŻEŃ 
CIAŁA! Odłączyć najpierw wąż 
od źródła sprężonego powietrza, 
a następnie odłączyć wąż zasi-
lający od produktu. W ten spo-
sób unika się niekontrolowanego 
odrzutu węża zasilającego.

	� Podczas rozłączania złączki węża 
mocno trzymać wąż w ręku, aby 
uniknąć obrażeń spowodowanych 
przez odskakujący wąż.

	 �Zwracać uwagę na uszkodzenia. 
Przed uruchomieniem skontrolo-
wać produkt pod kątem ewentu-
alnych uszkodzeń. Jeśli produkt 
wykazuje wady, w żadnym razie 
nie należy go uruchamiać.

	� Produkt może być zasilany oczysz-
czonym sprężonym powietrzem 
nie zawierającym skroplin i oleju.

	 �OSTROŻNIE! NIEBEZPIE-
CZEŃSTWO OBRAŻEŃ 
CIAŁA! W czasie użytkowania 
produktu należy dopilnować, aby 
w pobliżu nie przebywały dzieci 
ani żadne inne osoby. Rozpro-
szenie uwagi może spowodować 
utratę kontroli nad produktem.

	� Zachować ostrożność przy pracy! 
Uważać na to, co się robi. Na-
leży postępować rozważnie.

	� Unikać niewygodnej postawy 
ciała. Zwrócić uwagę na stabilną 
postawę i równowagę.

	� Nosić odpowiednią odzież  
roboczą. Nosić przylegającą 
odzież, obuwie antypoślizgowe, 
siatkę na włosy lub związać  
długie włosy. Biżuteria lub luźna 
odzież mogą dostać się do  
ruchomych części produktu.

	 �Utrzymywać stanowisko pracy 
w czystości. Nieporządek może 
prowadzić do wypadków.

	� Nie używać produktu w wilgot-
nym lub mokrym otoczeniu.

	�  	� Wszystkie osoby 
w bezpośrednim 

	� otoczeniu roboczym muszą nosić 
okulary ochronne i ochronniki 
uszu.

	� Przed wykonaniem napraw i prac 
konserwacyjnych oraz przed 
transportem odłączyć produkt 
od źródła sprężonego powietrza.

	� Nie nosić urządzenia na sprężone 
powietrze trzymając za wąż, 
lecz za obudowę. 

	� Nie zginać węża sprężonego 
powietrza. W przeciwnym razie 
urządzenie może ulec uszkodze-
niu.

	 �WSKAZÓWKA! Przestrzegać 
instrukcji bezpieczeństwa 
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producentów swoich dmuchanych 
artykułów.

	� Użytkowanie

Wskazówka: Należy całkowicie usunąć materiał 
opakowania z produktu.
Wskazówka: Owinąć wszystkie gwinty zewnętrzne 
wyposażenia na sprężone powietrze taśmą uszczel-
niającą gwinty 6 . 
Wskazówka: Produkt zawsze zasilać czystym, 
wolnym od oleju i wilgoci sprężonym powietrzem. 
Nie przekraczać maksymalnego ciśnienia roboczego 
wynoszącego 10 bar.

	� Łączenie z kompresorem

	� Najpierw podłączyć wąż spiralny 1  do szyb-
kozłączki sprężonego powietrza 2  i złączki 
wtykowej sprężonego powietrza 3 , a następ-
nie do odpowiedniego źródła sprężonego  
powietrza (patrz rys. A).

	� Aby oddzielić połączenia, odsunąć mufę na 
szybkozłączce 2  i wyjąć złączkę wtykową 3  
lub 4 . Pamiętać o tym, aby wyłączyć kompresor, 
jeśli nie jest już używany.

	� Używanie pistoletu do 
wydmuchiwania 

	� Połączyć pistolet do wydmuchiwania 5  ze 
złączką wtykową 4  (patrz rys. B).

	� Podłączyć pistolet do wydmuchiwania do  
źródła sprężonego powietrza (patrz rozdział 
„Łączenie z kompresorem“). Dla własnego 
bezpieczeństwa nie zaleca się stałego połą-
czenia między pistoletem do wydmuchiwania 
5  a wężem spiralnym 1 .

	� Nacisnąć wyzwalacz zasilania sprężonym po-
wietrzem, aby wypuścić sprężone powietrze. 
Im dłużej uruchamia się wyzwalacz, tym więcej 
wypuszcza się sprężonego powietrza.

	� Puścić wyzwalacz, aby zatrzymać sprężone 
powietrze.

	� Po zakończeniu pracy koniecznie odłączyć 
produkt od zasilania sprężonym powietrzem. 

	 Zastosowanie wyposażenia

	� Przykręcać części wyposażenia od 8  do 14  
do pistoletu do wydmuchiwania 5  do różnych 
zastosowań, np. pompowania piłki, pompowa-
nia nadmuchiwanego łóżka itp. (patrz rys. C).

	� Wskazówka: Przy użyciu dyszy stożkowej 
8  lub igły do pompowania piłki 14  proszę 

podłączyć również dyszę zabezpieczającą 
11  jako adapter. Przykryć dwa małe otwory 
na stronie dyszy zabezpieczającej 11  palcami 
w celu zwykłego nadmuchiwania lub puścić 
oba otwory, aby zmniejszyć ciśnienie nadmu-
chiwania.

	� Wskazówka: Dyszy gumowej 9  można 
używać do wydmuchiwania brudu z trudno 
dostępnych miejsc. W tym celu przykręcić  
dyszę gumową 9  do pistoletu do wydmuchi-
wania 5 .

	� Pompowanie opon 
rowerowych /  
samochodowych

	� W zależności od struktury swojego wentyla do 
pompowania można użyć uchwytu pneumatycz-
nego 7  lub inflatora do opon pneumatycz-
nych 15 , aby napompować opony rowerowe 
lub samochodowe. W tym celu podłączyć 
uchwyt pneumatyczny 7  lub inflator do opon 
pneumatycznych 15  do węża spiralnego 1  
(patrz rys. D). Do wentyla Dunlop użyć adap-
tera wtykowego 10  (patrz „Zastosowanie wy-
posażenia“).

	� Można wcisnąć ciśnieniomierz do opon 16  na 
wentyl do nadmuchiwania, aby sprawdzić  
ciśnienie wewnętrzne opon.
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	� Czyszczenie i konserwacja

Aby zapewnić niezawodne funkcjonowanie, należy 
regularnie smarować i czyścić produkt.

	� NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ 
CIAŁA! Przed rozpoczęciem czyszczenia i/
lub konserwacji odłączyć produkt od zasilania 
sprężonym powietrzem.

	� Do czyszczenia produktu nie używać ostrych 
przedmiotów. Do wnętrza produktu nie mogą 
dostać się żadne ciecze. W przeciwnym razie 
produkt mógłby zostać uszkodzony.

	� Nie używać żadnych abrazyjnych lub żrących 
środków czyszczących jak rozpuszczalnik lub 
benzyna, ponieważ mogą rozpuścić części z 
tworzywa sztucznego.

	� Produkt należy czyścić regularnie, najlepiej 
bezpośrednio zaraz po zakończeniu pracy.

	� Obudowę należy czyścić suchą szmatką.

	 Utylizacja

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyja-
znych dla środowiska, które można przekazać do 
utylizacji w lokalnym punkcie przetwarzania surow-
ców wtórnych.

�Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksplo-
atowanego produktu udziela urząd gminy lub miasta.

	 Serwis

	� Serwis Polska
	 Tel.:	 22 397 4996 
	 E-Mail:	 owim@lidl.pl



33 CZ

Úvod.................................................................................................................................................. Strana	 34
Použití ke stanovenému účelu.......................................................................................................... Strana	 34
Obsah dodávky................................................................................................................................ Strana	 34
Technická data.................................................................................................................................. Strana	 34

Bezpečnostní upozornění................................................................................................ Strana	 34

Použití.............................................................................................................................................. Strana	 36
Připojení ke kompresoru................................................................................................................... Strana	 36
Použití vyfukovací pistole.................................................................................................................. Strana	 36
Použití příslušenství............................................................................................................................ Strana	 37
Pumpování pneumatik jízdních kol nebo vozidel............................................................................ Strana	 37

Čištění a údržba....................................................................................................................... Strana	 37

Zlikvidování................................................................................................................................ Strana	 37

Servis................................................................................................................................................ Strana	 37



34 CZ

Sada pneumatického 
příslušenství PDZ 25 A1

	 Úvod

Blahopřejeme Vám ke koupi nového výrobku. Roz-
hodli jste se pro kvalitní výrobek. Před prvním uve-
dením do provozu se seznamte s výrobkem. K tomu 
si pozorně přečtěte následující návod k obsluze a 
bezpečnostní pokyny. Používejte výrobek jen po-
psaným způsobem a pouze pro uvedené oblasti 
použití. Uschovejte si tento návod na bezpečném 
místě. Všechny podklady vydejte při předání výrobku i 
třetí osobě.

	� Použití ke stanovenému účelu

Výrobek je určen k použití se stlačeným vzduchem: 
např. slouží pistole na stlačený vzduch k čištění st-
lačeným vzduchem nebo na vyfoukání materiálů z 
těžko přístupných míst. Různé ventilové nástavce 
slouží na pumpování např. pneumatik jízdních kol, 
nafukovacích člunů, matrací nebo míčů. Adaptéry 
umožňují připojení nástrojů poháněných stlačeným 
vzduchem. Změny výrobku a jeho jiná použití platí 
jako použití k jinému než k popsanému účelu a mo-
hou vést ke zranění nebo věcným škodám. Za zra-
nění nebo věcné škody vzniklé při použití k jinému 
než ke stanovenému účelu výrobce neručí. Výrobek 
není určen ke komerčnímu využívání. 

	 Obsah dodávky

25dílná sada se skládá z:
1 	� 1 x spirálová hadice z PE až cca 7,5 m,  

5 x 8 mm
2 	� 2 x rychlospojka pro stlačený vzduch R 1/4“ s 

vnitřním závitem
3 	� 2 x nástrčný nipl pro stlačený vzduch R 1/4“, s 

vnitřním závitem
4 	� 4 x nástrčný nipl pro stlačený vzduch R 1/4“, s 

vnějším závitem
5 	� 1 x vyfukovací pistole
6 	� 1 x těsnící páska na závity, cca 12 m

7 	� 1 x upínací nástavec
8 	� 1 x kónická dýza
9 	� 1 x gumová dýza, (předinstalovaná s mosaz-

nou přípojkou)
10 	� 1 x nástrčný adaptér a ventilový adaptér pro  

ventil Dunlop
11 	� 1 x bezpečnostní dýza
12 	� 2 x adaptér R 1/4“, vnější závit
13 	� 2 x adaptér R 1/4“, vnitřní závit
14  	�3 x jehla na pumpování míčů
15 	� 1 x nástavec na pneumatiky
16 	� 1 x manometr

	 Technická data

Vyfukovací pistole
Maximální pracovní tlak:	 10 bar
Kvalita stlačeného 
vzduchu:	 čištěný, bez kondenzátu 
	 a oleje
Přípojka stlačeného  
vzduchu:	 R 

Tlaková hadice
Maximální pracovní tlak:	 10 bar
Kvalita stlačeného  
vzduchu:	 čištěný, bez kondenzátu 
	 a oleje
Přípojka stlačeného 
 vzduchu:	 R 
Délka hadice:	 cca 7,5 m

Zobrazení tlaku vzduchu
Rozsah:	 0,5–3,5 bar / 5–50 psi

�Bezpečnostní 
upozornění

USCHOVEJTE SI VŠECHNY BEZ-
PEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ A 
POKYNY PRO BUDOUCNOST! 
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	�  	�  NE-
BEZPEČÍ OHROŽENÍ 

	� ŽIVOTA A ZRANĚNÍ MA-
LÝCH I VELKÝCH DĚTÍ! Ne-
nechávejte děti nikdy samotné s 
obalovým materiálem. Hrozí ne-
bezpečí udušení obalovým ma-
teriálem. Děti nebezpečí často 
podceňují. Výrobek chraňte před 
dětmi. Nejedná se o hračku.

	�   Nepoužívejte 
výrobek při ovlivnění Vašich reakcí 
alkoholem, léky, drogami, nemocí 
nebo únavou. Už krátký okamžik 
nepozornosti může vést k závaž-
ným zraněním.

	 �POZOR! NEBEZPEČÍ ZRA-
NĚNÍ! U nástrojů poháněných 
stlačeným vzduchem může dojít 
k závažným zraněním, pokud 
nebyl adaptér správně připojený 
na tlakovou hadici anebo když 
se uvolnil. Zkontrolujte všechna 
spojení, jejich držení a funkci. 
Používejte jen bezpečnostní 
spojky.

	� NEBEZPEČÍ VÝBUCHU,  
POŽÁRU A OHROŽENÍ 
ZDRAVÍ! Používejte jednotlivé 
komponenty jen v dobře větra-
ných prostorech.

	 �POZOR! NEBEZPEČÍ  
ZRANĚNÍ! Nikdy nepřekročte 

maximálně povolený pracovní tlak 
10 barů. K nastavení pracovního 
tlaku použijte redukční ventil.

	� Po napumpování zkontrolujte tlak 
vzduchu kalibrovaným manome-
trem.

	� NEBEZPEČÍ ZPĚTNÝCH  
RÁZOVÝCH SIL! Při vysokých 
pracovních tlacích mohou vznikat 
zpětné rázové síly, které mohou 
být za určitých okolností trvalou 
zátěží.

	 �POZOR! NEBEZPEČÍ ZRA-
NĚNÍ! ZNEUŽITÉ POUŽITÍ! 
Nemiřte výrobkem na osoby 
nebo zvířata.

	 �POZOR! NEBEZPEČÍ ZRA-
NĚNÍ! Nikdy nepoužívejte jako 
zdroj energie kyslík nebo jiné 
hořlavé plyny.

	 �POZOR! NEBEZPEČÍ ZRA-
NĚNÍ! Nejprve odpojte hadici 
od zdroje stlačeného vzduchu a 
teprve potom hadici připojenou 
k výrobku. Tak se vyhnete nekon-
trolovaným pohybům hadice, 
popř. zpětnému rázu zásobovací 
hadice.

	� Při rozpojování hadicové spojky 
držte hadici pevně, abyste za-
bránili zraněním vyvolaným 
zpětným pohybem hadice.

	 �Dávejte pozor na poškození. 
Před uvedením do provozu  
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zkontrolujte výrobek, jestli není 
poškozený. Vadný výrobek  
neuvádějte v žádném případě 
do provozu.

	� Výrobek se smí provozovat jen s 
vyčištěným, stlačeným vzduchem 
bez kondenzátu a oleje.

	 �POZOR! NEBEZPEČÍ ZRA-
NĚNÍ! Nedovolte dětem ani  
jiným osobám přístup k místu, kde 
výrobek používáte. Při rozptýlení 
můžete ztratit kontrolu nad  
výrobkem.

	� Pracujte pozorně! Dbejte na to, 
co děláte. Postupujte opatrně.

	� Vyhýbejte se nepohodlným po-
lohám Vašeho těla. Dbejte na 
stabilní postoj a Vaší rovnováhu.

	� Noste vhodné pracovní oblečení. 
Noste přiléhající oblečení, ne-
klouzavé boty, síťku na vlasy 
nebo svažte Vaše dlouhé vlasy. 
Šperky nebo volné oblečení mo-
hou být zachyceny pohyblivými 
díly výrobku.

	 �Udržujte pracoviště čisté. Nepo-
řádek může vést k nehodám.

	� Nepoužívejte výrobek ve vlhkém 
nebo mokrém prostředí.

	�  	� Všechny osoby v 
bezprostřední 

	� blízkosti pracoviště musí nosit 
ochranné brýle a ochranu sluchu.

	� Před prováděním oprav, údržby 
a před přepravou odpojte výrobek 
od zdroje stlačeného vzduchu.

	� Nenoste výrobek na stlačený 
vzduch za hadici, ale za těleso. 

	� Nikdy tlakovou hadici neohý-
bejte. Jinak by se mohla poškodit.

	 �UPOZORNĚNÍ! Řiďte se bez-
pečnostními pokyny výrobce Va-
šeho nafukovacího artiklu.

	� Použití

Upozornění: Odstraňte úplně obalový materiál 
z výrobku.
Upozornění: Oviňte všechny vnější závity pneu-
matického příslušenství těsnící páskou na závity 6 . 
Upozornění: Používejte výrobek vždy jen s čistým, 
suchým stlačeným vzduchem bez oleje. Nepřekra-
čujte maximálně přípustný provozní tlak 10 bar.

	� Připojení ke kompresoru

	� Připojte spirálovou hadici 1  nejdříve na rych-
lospojku pro stlačený vzduch 2  a nástrčný nipl 
pro stlačený vzduch 3  a nakonec na vhodný 
zdroj stlačeného vzduchu (viz obr. A).

	� Pro odpojení spojů přitáhněte k sobě objímku 
rychlospojky pro stlačený vzduch 2  a vytáh-
něte nástrčný nipl pro stlačený vzduch 3  nebo 
4 . Jestliže nebudete kompresor dále používat 

nezapomeňte ho vypnout.

	 Použití vyfukovací pistole 

	� Spojte vyfukovací pistoli 5  s jedním nástrčným 
niplem pro stlačený vzduch 4  (viz obr. B).

	� Připojte vyfukovací pistoli ke zdroji stlačeného 
vzduchu (viz kapitola „Připojení ke kompresoru“). 
V zájmu Vaší vlastní bezpečnosti se nedoporučuje 
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permanentní spojení mezi vyfukovací pistolí 5  
a spirálovou hadicí 1 .

	� Stiskněte spoušť zdroje stlačeného vzduchu 
pro výdej stlačeného vzduchu. Čím déle spoušť 
držíte, tím větší je výdej stlačeného vzduchu.

	� Pro zastavení stlačeného vzduchu pusťte spoušť.
	� Po ukončení práce bezpodmínečně odpojte  

výrobek od zdroje stlačeného vzduchu. 

	 Použití příslušenství

	� Našroubujte díly příslušenství 8  až 14  na  
vyfukovací pistoli 5  pro různá použití, např. 
napumpování míče, nafouknutí nafukovací  
postele, atd. (viz obr. C).

	� Upozornění: Při použití kónické dýzy 8  
nebo jehly na pumpování míčů 14  připojte také 
jako adaptér bezpečnostní dýzu 11 . Pro nor-
mální nafukování zakryjte prsty dva malé otvory 
na straně bezpečnostní dýzy 11 , pro snížení 
tlaku oba otvory odkryjte.

	� Upozornění: Gumovou dýzu 9  lze použít 
k vyfoukání nečistot z těžko přístupných míst. 
Našroubujte k tomu gumovou dýzu 9  na na-
fukovací pistoli 5 .

	� Pumpování pneumatik  
jízdních kol nebo vozidel

	� K napumpování pneumatik jízdních kol nebo 
vozidel můžete, v závislosti na struktuře ventilu, 
použít upínací nástavec 7  nebo nástavec na 
pneumatiky 15 . Připojte k tomu upínací nástavec 
7  nebo nástavec na pneumatiky 15  na spirá-

lovou hadici 1  (viz obr. D). Pro ventily Dunlop 
použijte nástrčný adaptér 10  (viz „Použití pří-
slušenství“).

	� Pro kontrolu tlaku v pneumatice přitlačte mano-
metr 16  na ventil.

	� Čištění a údržba

Pro zajištění bezvadné funkce mažte a čistěte výro-
bek pravidelně.

	� NEBEZPEČÍ PORANĚNÍ! Před čištěním  
bezpodmínečně odpojte výrobek od zdroje  
stlačeného vzduchu.

	� Nepoužívejte k čištění výrobku žádné ostré 
předměty. Do výrobku se nesmí dostat žádné 
tekutiny. Jinak může dojít k poškození výrobku.

	� Nepoužívejte žádné drhnoucí nebo agresivní 
čisticí prostředky jako jsou ředidla nebo benzín, 
které mohou umělohmotné díly rozpustit.

	� Výrobek čistěte pravidelně, nejlépe ihned po 
práci.

	� Těleso čistěte suchým hadrem.

	� Zlikvidování

�Obal se skládá z ekologických materiálů, které 
můžete zlikvidovat prostřednictvím místních sběren 
recyklovatelných materiálů.
 
�O možnostech likvidace vysloužilých zařízení se 
informujte u správy vaší obce nebo města.

	� Servis

	 Servis Česká republika
	 Tel.:	 800 143 873
	 E-Mail:	 owim@lidl.cz
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Pneumatické príslušenstvo  
PDZ 25 A1

	 Úvod

Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového výrobku. 
Kúpou ste sa rozhodli pre vysoko kvalitný produkt. 
Pred prvým uvedením do prevádzky sa oboznámte 
s výrobkom. Za týmto účelom si pozorne prečítajte 
nasledujúci návod na obsluhu a bezpečnostné po-
kyny. Výrobok používajte iba v súlade s popisom a 
v uvedených oblastiach používania. Tento návod 
uschovajte na bezpečnom mieste. Ak výrobok odo-
vzdáte ďalšej osobe, priložte k nemu aj všetky pod-
klady.

	� Používanie v súlade  
s určeným účelom

Výrobok je určený pre aplikácie so stlačeným vzdu-
chom: napr. pištoľ na stlačený vzduch sa používa na 
čistenie stlačeným vzduchom alebo vyfukovanie ma-
teriálov z ťažko prístupných miest. Rôzne ventilové 
nástavce slúžia na nafukovanie napr. pneumatík bi-
cyklov, nafukovacích člnov, vzduchových matracov, 
lôpt. Adaptéry umožňujú pripojenie pneumatického 
náradia. Iné použitia alebo úpravy výrobku sú v 
rozpore s účelom použitia a môžu mať za následok 
nebezpečenstvá poranenia a / alebo poškodenia 
výrobku. Výrobca nepreberá ručenie za poranenia 
a škody vzniknuté používaním, ktoré je v rozpore s 
určeným účelom. Výrobok nie je určený na podni-
kateľské účely. 

	 Obsah dodávky

25-dielna sada pozostáva z:
1 	� 1 x PE špirálová hadica do cca. 7,5 m,  

5 x 8 mm
2 	� 2 x pneumatická rýchlospojka R 1/4“ vnútorný 

závit
3 	� 2 x pneumatická nástrčná vsuvka R 1/4“, vnútorný 

závit

4 	� 4 x pneumatická nástrčná vsuvka R 1/4“, von-
kajší závit

5 	� 1 x vyfukovacia pištoľ
6 	� 1 x tesniaca páska na závity, cca. 12 m
7 	� 1 x vzduchové skľučovadlo
8 	� 1 x kónická tryska
9 	� 1 x gumová tryska, (vopred nainštalovaná s 

mosadznou prípojkou)
10 	� 1 x zástrčkový adaptér a ventilový adaptér pre  

Dunlop ventil
11 	� 1 x bezpečnostná tryska
12 	� 2 x adaptér R 1/4“, vonkajší závit
13 	� 2 x adaptér R 1/4“, vnútorný závit
14  	�3 x ihla pre pumpovanie lôpt
15 	� 1 x pneumatický inflátor
16 	� 1 x merač tlaku pneumatík

	 Technické údaje

Vyfukovacia pištoľ
Max. pracovný tlak:		  10 bar
Kvalita stlačeného vzduchu:	� očistený, bez oleja 

a kondenzátu
Prípojka pre stlačený vzduch:	 R 

Pneumatická hadica
Max. pracovný tlak:		  10 bar
Kvalita stlačeného vzduchu:	� očistený, bez oleja 

a kondenzátu
Prípojka pre stlačený vzduch:	 R 
Dĺžka hadice:			   cca. 7,5 m

Pneumatické zobrazenie
Dosah:			�   0,5–3,5 bar /  

5–50 psi

�Bezpečnostné 
upozornenia

VŠETKY BEZPEČNOSTNÉ UPO-
ZORNENIA A POKYNY USCHO-
VAJTE PRE NESKORŠIE POUŽITIE! 
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	�  	�
NEBEZPEČENSTVO 

	� OHROZENIA ŽIVOTA A 
NEBEZPEČENSTVO ÚRAZU 
PRE MALÉ I STARŠIE DETI! 
Nikdy nenechávajte deti bez  
dozoru s obalovým materiálom. 
Existuje nebezpečenstvo zaduse-
nia obalovým materiálom. Deti 
často podceňujú nebezpečenstvo. 
Držte deti vždy v bezpečnej 
vzdialenosti od výrobku. Nie je 
to hračka.

	 �  Nepouží-
vajte výrobok, ak je Vaša schop-
nosť reagovať ovplyvnená 
alkoholom, liekmi, drogami,  
chorobou alebo únavou. Jediný 
moment nepozornosti môže viesť 
k ťažkým poraneniam.

	 �POZOR! NEBEZPEČENSTVO 
PORANENIA! Pneumatické 
náradie môže spôsobiť vážne 
poranenia, ak adaptér alebo 
vzduchová hadica neboli správne 
pripojené alebo sa uvoľnili. Skon-
trolujte, či sú všetky spojenia pevne 
upevnené a funkčné. Používajte 
výhradne bezpečnostné spojky.

	 �NEBEZPEČENSTVO PRE 
ZDRAVIE, NEBEZPEČENSTVO 
POŽIARU A EXPLÓZIE! 

Jednotlivé komponenty používajte 
iba v dobre vetraných priestoroch.

	 �POZOR! NEBEZPEČENSTVO 
PORANENIA! Nikdy nepre-
kračujte maximálny povolený 
pracovný tlak 10 bar. Na nasta-
venie pracovného tlaku použí-
vajte redukčný ventil.

	� Po naplnení skontrolujte pneuma-
tický tlak pomocou ciachovaného 
manometra.

	 �REAKTÍVNE SILY! Pri vysokých 
pracovných tlakoch sa môžu vy-
skytnúť reaktívne sily, ktoré za 
určitých okolností môžu viesť k 
ohrozeniam v dôsledku dlho-
dobého zaťaženia.

	 �POZOR! NEBEZPEČENSTVO 
PORANENIA! NEVHODNÉ 
POUŽÍVANIE! Nemierte výro-
bok na ľudí a / alebo zvieratá.

	 �POZOR! NEBEZPEČENSTVO 
PORANENIA! Ako zdroj ener-
gie nikdy nepoužívajte kyslík ani 
iné horľavé plyny.

	 �POZOR! NEBEZPEČENSTVO 
PORANENIA! Najskôr odpojte 
hadicu od zdroja stlačeného 
vzduchu a až potom odpojte  
zásobovaciu hadicu od výrobku. 
Zabránite tak nekontrolovanému 
krúženiu resp. spätnému odrazu 
zásobovacej hadice.



41 SK

	� Pri uvoľňovaní spojky hadice 
držte hadicu pevne v ruke, aby 
sa zabránilo poraneniam vyvo-
laným v dôsledku vymršťujúcej 
sa hadice.

	 �Dávajte pozor na poškodenie. 
Pred uvedením do prevádzky 
skontrolujte, či produkt nie je  
poškodený. Ak sa na produkte 
vyskytnú poruchy, nesmiete ho v 
žiadnom prípade používať.

	 �Produkt smie byť používaný vý-
hradne s vyčisteným pneumatic-
kým vzduchom bez kondenzátu 
a oleja.

	 �POZOR! NEBEZPEČENSTVO 
PORANENIA! Počas používa-
nia produktu držte deti a iné 
osoby v bezpečnej vzdialenosti 
od produktu. Odpútaná pozor-
nosť môže viesť k strate kontroly 
nad výrobkom.

	 �Pracujte opatrne! Dávajte pozor 
na to, čo robíte. Buďte opatrný.

	 �Vyhnite sa nepríjemným pozíciam. 
Dbajte na stabilný postoj a Vašu 
rovnováhu.

	 �Noste vhodné pracovné obleče-
nie. Noste priliehavé oblečenie, 
nekĺzavú obuv, sieťku na vlasy 
alebo dlhé vlasy zopnite. Šperky 
a voľné oblečenie sa môžu dostať 
do pohyblivých častí výrobku.

	 �Udržiavajte Vaše pracovisko v 
čistom stave. Neporiadok môže 
viesť k nehodám.

	� Výrobok nepoužívajte vo vlhkom 
alebo mokrom prostredí.

	 � 	� Všetky osoby v 
bezprostrednej 

	� blízkosti musia nosiť ochranné 
okuliare a ochranu sluchu.

	 �Pred opravnými a údržbovými 
prácami ako aj pred transportom 
odpojte výrobok od zdroja stla-
čeného vzduchu.

	 �Nenoste pneumatický prístroj ucho-
pený za hadicu, ale za schránku. 

	 �Nezalamujte pneumatickú hadicu. 
Inak sa môže poškodiť.

	 �UPOZORNENIE! Dodržiavajte 
bezpečnostné pokyny výrobcu 
Vášho nafukovacieho výrobku.

	� Používanie

Poznámka: Odstráňte celý obalový materiál z 
výrobku.
Poznámka: Všetky vonkajšie závity pneumatického 
príslušenstva omotajte tesniacou páskou na závity 6 . 
Poznámka: Výrobok vždy prevádzkujte s čistým 
stlačeným vzduchom bez oleja a vlhkosti. Nepre-
kračujte maximálny prevádzkový tlak 10  bar.

	� Spojenie s kompresorom

	� Zapojte špirálovú hadicu 1  najskôr na pneu-
matickú rýchlospojku 2  a pneumatickú nástrčnú 
vsuvku 3  a následne na vhodný zdroj stlače-
ného vzduchu (pozri obr. A).
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	� Pre odpojenie spojenia potiahnite objímku na 
rýchlospojke 2  naspäť a vytiahnite nástrčnú 
vsuvku 3  alebo 4  von. Nezabudnite vypnúť 
kompresor, ak ho už nechcete používať.

	 Používanie vyfukovacej pištole 

	� Spojte vyfukovaciu pištoľ 5  s pneumatickou 
nástrčnou vsuvkou 4  (pozri obr. B).

	� Pripojte vyfukovaciu pištoľ na zdroj stlačeného 
vzduchu (pozri kapitolu „Spojenie s kompreso-
rom“). Pre Vašu vlastnú bezpečnosť neodporú-
čame permanentné hadicové spojenie medzi 
vyfukovacou pištoľou 5  a špirálovou hadicou 1 .

	� Stlačte spúšť na prívode stlačeného vzduchu, aby 
ste uvoľnili stlačený vzduch. Čím dlhšie držíte 
spúšť, tým viac stlačeného vzduchu sa uvoľní.

	� Pustite spúšť pre zastavenie stlačeného vzduchu.
	� Výrobok po ukončení práce bezpodmienečne 

odpojte od zdroja stlačeného vzduchu. 

	 Používanie príslušenstva

	� Prišróbujte časti príslušenstva 8  až 14  do vy-
fukovacej pištole 5  pre rôzne aplikácie, napr. 
nafúkanie lopty, napumpovanie nafukovacej 
postele, atď. (pozri obr. C).

	� Poznámka: Pri používaní kónickej trysky 8  
alebo ihly pre pumpovanie lôpt 14  prosím pri-
pojte aj bezpečnostnú trysku 11  ako adaptér. 
Prikryte dve malé dierky na strane bezpečnostnej 
trysky 11  prstami pre normálne nafúkanie, alebo 
pustite obe dierky, aby ste znížili hustiaci tlak.

	 �Poznámka: Gumovú trysku 9  môžete pou-
žiť na vyfukovanie nečistôt alebo ťažko prístup-
ných miest. Prišróbujte preto gumovú trysku 9  
na vyfukovaciu pištoľ 5 .

	� Pumpovanie pneumatík 
bicykla / vozidla

	� Závisle od štruktúry Vášho nafukovacieho ven-
tilu môžete použiť vzduchové skľučovadlo 7  
alebo pneumatický inflátor 15 , aby ste 

napumpovali pneumatiku bicykla alebo vozidla. 
Zapojte preto vzduchové skľučovadlo 7  
alebo pneumatický inflátor 15  na špirálovú ha-
dicu 1  (pozri obr. D). Pre Dunlop ventil použite 
zástrčkový adaptér 10 (pozri „Používanie príslu-
šenstva“).

	� Môžete pritlačiť merač tlaku pneumatík 16  na 
nafukovací ventil, aby ste skontrolovali vnútorný 
tlak pneumatiky.

	� Čistenie a údržba

Aby sa zaručilo bezchybné fungovanie, pravidelne 
mažte a čistite výrobok.

	� NEBEZPEČENSTVO PORANENIA! Výrobok 
pred čistením bezpodmienečne odpojte od 
zdroja stlačeného vzduchu.

	� Na čistenie výrobku nepoužívajte ostré pred-
mety. Do vnútra výrobku sa nesmú dostať žiadne 
kvapaliny. V opačnom prípade sa môže výro-
bok poškodiť.

	� Nepoužívajte abrazívne alebo agresívne čistiace 
prostriedky ako riedidlo alebo benzín, pretože 
môžu rozpúšťať plastové časti.

	� Výrobok pravidelne čistite, ideálne vždy ihneď 
po ukončení práce.

	� Schránku čistite iba suchou handričkou.

	� Likvidácia

Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré 
môžete odovzdať na miestnych recyklačných 
zberných miestach. 

�O možnostiach likvidácie opotrebovaného výrobku 
sa môžete informovať na Vašej obecnej alebo 
mestskej správe.

	� Servis

	� Servis Slovensko
	 Tel.:	 0850 232001
	 E-pošta:	 owim@lidl.sk
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